
 

 

 St. Francis of Assisi Mission Statement 
 

Through the guidance of the Holy Spirit and teachings of 
our Lord and Savior Jesus Christ, we strive to assist the 
needs of the poor, help one another become spiritually 
stronger and serve in faithful stewardship.  Together as one 
with the Body of Christ, we will rise to meet all challenges, 
increase the church for Christ, and proclaim the news of the 
gospel using words when necessary. 

_______________________________ 
 

Misión Parroquial de San Francisco de Asís  
 

Mediante la guía del Espíritu Santo y las enseñanzas de 
nuestro Señor y Salvador Jesucristo, nos esforzamos por 
ayudar a los pobres en sus necesidades, a ayudarnos unos a 
otros a ser más fuertes espiritualmente y a servir fielmente 
en la corresponsabilidad. Juntos como uno en el Cuerpo de 
Cristo enfrentaremos todos los desafíos, acrecentaremos la 
iglesia para Cristo y proclamaremos la buena nueva del 
evangelio, usando palabras cuando sea necesario. 

 

 

Fresh flowers are  
provided each week by: 
GREER-MCELVEEN 

Funeral Home (Delicate Touch Florist) 

P :       Rev.  José Enrique González Gaytán 
                     eggonzalez@rcdoc.org;  828-729-9763  
D :      Rev. Mr. Stephen Pickett 
D :      Rev. Mr. Dario Garcia  828-228-6622 
 
Church Office      828-754-5281  
Emergency Number  828-394-8412 
Office Hours: Mon. Tues. Thurs: 10am - 3pm 
                                 Wednesday: 1pm - 5pm;  Friday: 9am –12pm 

P  C     Freddie Rivero, Chair  828-493-1765 
 
P  S  
F        Jessica Albanil (Esp) 828-754-5281 
A . A   Ivan Cruz (Esp) 828-754-5281 
       stfrancislenoir@rcdoc.org 
F  F   Kim Clarke, Director  828-383-1961  
         faithformation@stfrancislenoir.com 

 St. Francis of Assisi Catholic Church 

San Francisco de Asís Iglesia Católica 
  

328-B Woodsway Lane NW  •  Lenoir, NC 28645-4356 
 Website:  www.stfrancislenoir.com  •  email:  stfrancislenoir@rcdoc.org 

www.facebook.com/stfrancislenoir 

 

 5TH SUNDAY OF EASTER             APRIL / ABRIL 28, 2024 

Sacraments / Sacramentos 
Sacrament of Reconciliation / Sacramento de la Reconciliación 
Friday/Viernes 12:45pm (except first Friday of month / 12:45pm 

excepto el primer viernes del mes) 
Saturday/sábado 3-4pm or by appointment / o con cita. 

 

Baptisms/Marriages // Bautismos/Matrimonios 
Contact the church office at least six months in advance. 

 

Devotions / Devociones 
Holy Hour / Hora Santa 

Thursday / jueves:  7:00pm;  Friday / viernes: 11:00am 
 

Perpetual Eucharistic Adoration / Adoración Perpetua  
Adoration - Amparo Quinchía - 828-292-3903 (text only)  

Mass Schedule / Horario de las Misas  

Saturday/sábado Vigil:  4:30pm (English); 7:00pm (Spanish) 
Sunday/domingo  10:00am (English); 12:00pm (Spanish) 

 
 Weekday Mass  /  Misa Diaria 

12 noon - Tuesday through Friday (English) 
7:30pm - Wednesday (Spanish) 

Blessings of Thanks! / Muchas Gracias!  
Your Gifts to God and Parish 

Offertory Collection received thru  4/21/24 
Colecta de Ofertorio…………………….....$5,248.25 
Weekly Budgeted Expenses 
Gastos Semanales Presupuestados ..............$6,414.00 
*YTD Received/Hasta la fecha recibido: $274,935.89 
*YTD Needed/Hasta la fecha necesitado: $275,802.00 
(Fiscal Year/Año Fiscal: 7/1/23 to 06/30/24) 
New Building Fund Received / Fondo Para el Nuevo Edi-
ficio:  
2nd Collection/Collection: $6,904.10 
Wednesday Collections: $1,887.23 
DSA Assessment / Meta: $37,935.00  
DSA Received / Recibido: $19,363.90  
DSA Remaining Pledge Balance /Cantidad Prometida:$11,361.10  

Yo soy la vid, vosotros 
sois los sarmientos    
Juan 15:5 



 

 This Week at St. Francis of Assisi 
Mass, Intentions and Activities 

Monday/lunes - 4/29 
•  No Mass/No Misa 
• 7pm Bible Class, Spanish - Parish Hall 
Tuesday/martes - 4/30 
• 12pm -  Mass/Misa 
      Intention: For the disabled/Por los discapacitados 
 

Wednesday/miércoles - 5/1 
• 12pm - Mass/Misa 

•      Intention: For the homeless / Por los indigentes 
•  5:50pm - Faith Formation; Parent Meeting 
•  7:30pm - Mass - Spanish 
        Intention: Por todos los feligreses 

Thursday/jueves - 5/2 
• 9:45am - Lay Apostle 
• 12pm - Mass/Misa 
        Intention: For the Sick / Por los enfermos 
Friday/viernes  5/3 
• 11am - Holy Hour 
• 12pm - Mass/Misa 
        Intention: For all Caregivers / Por los cuidadores 
• 5:30pm - Music Ministry Potluck Event 
• 6pm - Emaus meeting, Room A - Women 
Saturday/sábado  - 5/4 
• 1pm - Quinceañera: Camila Parra 
• 3pm - Sacrament of Reconciliation / Reconciliación 
• 4:30pm - Mass - English  
        Intention: +Carol Groves 
• 7pm - Misa 
        Intention: For the conversion of Julian and Flor;  
                        +Gustavo Quinchia 

Sunday/domingo - 5/5 Sixth Sunday of Easter 
• 10am - Mass - English  
        Intention: +Sonia Grushka 
• 12pm - Misa - Español  
        Intención: For the intentions of Julian Pérez;   
                    +José María Pérez;  +María Teresa Rojas 
 

Today’s Gospel and Reflection 
 

John 15:1-8  Jesus said, "I am the vine, you are the branches. 
Whoever remains in me and I in him will bear much fruit." 
Everyone else "will be thrown out like a branch and wither."  
 
We, the baptized, share a deep intimacy with the Lord 
through the gift of the Holy Spirit. The image of today's Gos-
pel is that of the vine and the vineyard. The gift of faith com-
pels us to remain in Jesus so we may bear good fruit in our 
families, society, and the world. It is in God's love that we 
can carry on our mission to be symbols of his presence in the 
world, despite the rejection that honoring this commitment 
may cause us.  

From Liturgy.com 
_________________________________ 

 
Evangelio y Reflexión de Hoy  

 
Juan 15:1-8 Jesús dijo: "Yo soy la vid, vosotros los pámpa-
nos. El que permanezca en Mí y Yo en él, dará mucho fruto". 
Todos los demás "serán arrojados como una rama y se  
marchitarán".  
 
Nosotros, los bautizados, compartimos una profunda intim-
idad con el Señor a través del don del Espíritu Santo. La 
imagen del Evangelio de hoy es la de la vid y la viña. El don 
de la fe nos obliga a permanecer en Jesús para que podamos 
dar buenos frutos en nuestras familias, en la sociedad y en el 
mundo. Es en el amor de Dios que podemos llevar a cabo 
nuestra misión de ser símbolos de su presencia en el mundo, 
a pesar del rechazo que pueda causarnos honrar este  
compromiso.  

De Liturgy.com 

Information about the Building Project    
Información sobre el Proyecto de Construcción 

 
Please look at the sketch that’s on the bulletin board in 
the narthex and share opinions and ideas with us. You 
may email us or place your comments in the basket 
that’s near the sketch.  Thank you. 

****** 
Por favor mire el dibujo de nuestro Proyecto de con-
strucción que está al entrar a la iglesia y comparta sus 
ideas y opiniones con nosotros. Puede enviarnos un cor-
reo electrónico o colocar sus comentarios en la canasta 
que está cerca de los planos.  Muchas gracias. 

A Perfect Mother’s Day Gift!   
A Spiritual Bouquet is a beautiful way to remember all mothers, 
living and deceased, for Mother’s Day, which is Sunday, May 12th. 
Look for the Mother’s Day Spiritual Bouquet cards/envelopes in 
the Narthex. Return the completed envelopes in the collection bas-
ket or drop off in the office mailbox. Envelopes will be placed on 
the altar and all mother’s will be remembered during Mass for the 
month of May. 
 

¡Un regalo perfecto para el Día de la Madre!   
Un ramo espiritual es una hermosa manera de recordar a todas las 
madres, vivas y fallecidas, para el Día de la Madre, que es el do-
mingo 12 de mayo. Encuentre las tarjetas/sobres del Ramo Espir-
itual del Día de la Madre al entrar a la iglesia. Devuelva los sobres 
completados en la canasta de la colecta o déjelos dentro del buzón 
de la oficina. Los sobres serán colocados en el altar y todas las 
madres serán recordadas durante las Misas del mes de mayo. 



 

 
News from Mateo Perez 

 

Breakdown of the St Joseph House Cassock: 
The cassock I am wearing right now is unique. It is 
very different from other cassocks, so here is a break-
down of the meaning behind it: 
-7 Red Stripes around the neck represent the 3 theologi-
cal virtues (faith, hope, love) + the 4 cardinal virtues 
(prudence, justice, fortitude, temperance).  
-5 Buttons across the chest represent the 5 wounds of 
Christ 
-Black symbolizes death. As a seminarian, I am called 
to 'die' to the things of this world and seek life in Christ. 
-Green sash is in honor of Bishop Jugis. It is the color 
of his Episcopal Crest.  

Noticias de Mateo Pérez 
 

Significado de la Sotana del Seminario de San José: 
 
La sotana que llevo ahora es única. Es muy diferente de otras 
sotanas, así que aquí te diré el significado detrás de ella:  
-7 líneas rojas alrededor del cuello representan las 3 virtudes 
teologales (fe, esperanza, amor) + las 4 virtudes cardinales 
(prudencia, justicia, fortaleza, templanza).  
-5 Botones en el pecho representan las 5 llages de Cristo 
-El negro simboliza la muerte. Como seminarista, estoy 
llamado a 'morir' a las cosas de este mundo y a buscar la vida 
en Cristo. 
-La fascia (cinturón) verde es en honor al obispo Jugis. Es el 
color de su escudo Episcopal. 

Faith Formation News 
 
Confirmation Mass - Saturday, May 11, 11am  
Our confirmation candidates in Confirmation Year 2 
will celebrate the Sacrament of Confirmation on May 
11th.  Please pray for them as they continue their prepa-
ration.   
 
First Holy Communion - Sunday, May 19 
Children in First Holy Communion, Year 2, will cele-
brate First Holy Communion at the 10am and 12pm 
Masses on Sunday, May 19th.  Please pray for these 
young Catholics are they continue their preparation.   
 
Please pray for our Faith Formation volunteers.  Our 
dedicated volunteers work tirelessly to form our young 
people in the faith.  Many times, as we enter into the 
final weeks of our term, they need an energy boost and  
renewal of purpose to persevere.  Please keep them in 
your prayers.   

Noticias de Formación de Fe 
 
 

Misa de Confirmación - Sábado 11 de mayo a las 11am 
Nuestros candidatos del Año 2 de Confirmación recibirán el 
Sacramento de la Confirmación el 11 de mayo. Por favor  
oremos por ellos mientras continúan su preparación. 
 

Primera Comunión - Domingo 19 de mayo 
Los niños de la clase de la Primera Comunión, Año 2, reci-
birán la Primera Comunión en las Misas de 10 am. y 12 pm. el 
domingo 19 de mayo. Oremos por estos niños que están en 
preparación para este hermoso Sacramento. 
 

Por favor oren por nuestros voluntarios de Formación de 
Fe. Nuestros dedicados voluntarios trabajan incansablemente 
para formar a nuestros jóvenes en la fe. Muchas veces, al en-
trar en las últimas semanas del año de formación, necesitan un 
impulso de energía y una renovación de propósito para per-
severar. Por favor mantenlos en tus oraciones. 
 
 

__________________________________  
St. Clare of Assisi    

Early Years 
 
Clare was born in Assisi, Italy, in 1193 to wealthy par-
ents, and was taught to read and write as well as spin 
yarn and do needlework. She had little interest in her 
luxurious surroundings (she lived in a palace), and in-
fluenced by her mother's religious devotion, Clare dedi-
cated her life to God at an early age. She also showed 
early on that her calling would involve helping the 
poor, as she set aside food from her family table to give 
to the needy on the streets.  

From Biography.com 

___________________________________  
Santa Clara de Asís  

  
Primeros años 

 
Clara nació en Asís, Italia, en 1193 de padres adinerados, y 
aprendió a leer y escribir, así como a hilar y bordar. Tenía 
poco interés en su lujoso entorno (vivía en un palacio), e in-
fluenciada por la devoción religiosa de su madre, Clara 
dedicó su vida a Dios a una edad temprana. También de-
mostró desde el principio que su vocación consistiría en 
ayudar a los pobres, ya que apartó alimentos de la mesa de su 
familia para dárselos a los necesitados en las calles.  
 

de Biography.com 

God's love finds expression in the Incarnation  
 
Franciscans believe that God's love is what prompted God to 
send Jesus to earth to be with us. Jesus shows us what love 
looks like in everyday life. The words and actions of Jesus 
offer a model of how to deal with the issues of life and faith. 
Jesus is at the heart of all we are. Without Jesus and the Holy 
Spirit we would be lost. Jesus is the love of God made flesh 
(Incarnation).  

El amor de Dios se expresa en la Encarnación 
 
Los franciscanos creen que el amor de Dios es lo que impulsó a 
Dios a enviar a Jesús a la tierra para estar con nosotros. Jesús nos 
muestra cómo es el amor en la vida cotidiana. Las palabras y ac-
ciones de Jesús ofrecen un modelo de cómo lidiar con los problemas 
de la vida y la fe. Jesús está en el centro de todo lo que somos. Sin 
Jesús y el Espíritu Santo estaríamos perdidos. Jesús es el amor de 
Dios hecho carne (Encarnación).  


